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META®OPBI B IVCKYPCE KOMITbIOTEPHOVI BUPYCOJIOTUU
Exarepuna VICAEBA,

covcKaTeshb
(HepMCKMI?I roCyIapCTBEHHBIV HAaIIVIOHAJIBHBIVI ICCIIEIOBATEIIHCKIML
yHuBepcuret, Poccyis)
Rezumat
In articol, abordidm problema metaforelor in discursul care poarti asupra virusilor de
calculator.

Cuvinte-cheie: metaford, discurs, virus, calculator.

WccnenoBaHme IIpeficTaB/IeHHOe B 3TOW CTaThe BBIIIOJIHEHO B paMKax
KOTHUTMBHO-AVICKYPCUBHOV  MapagWUrMbl COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKMN.
MmueHne, 4TO B OCHOBe KOTHWTMBHOWV JIMHIBUCTUKMU JIEXKUT W3ydeHMe
YeJTI0BeUeCKOVI MBICJIUTEIIBHO AesiTeTIbHOCTH, IPKO IIpeficTaBjIeHa B pabore
@®okonre u Tepnepa “The Way We Think”™. Ilpu sTOoM MHOrMe
CIlenVaIMCcTbl B 00J1acTi KOTHUTOJIOTMM HOAYepKMBAIOT HeoOXOOVMMOCTb
paccMOTpeHMs B3arMOCBS3M MBICJIN U si3bIKa. OcHOBHas Mjiesd KOTHUTUBHO
JIVHTBUCTVKM 3aK/TIOYaeTCsl B TOM, UTO Ba)kKHeVIIIVie 3JIeMeHTHI S3bIKa, TaKye
Kak MeTadopa ¥ MeTOHMMMs, HelloCpeICTBeHHO CBsi3aHbl C MBIIIUIEHVEM,
YTO IIOJpasyMeBaeT IIOPOXIeHNMe [TaHHbIX (eHOMEHOB, KaK pe3yJIbTaT
KOTHUTUBHBIX ITporieccoBZ. OcHOBaHMEM [IaHHOIO MOAXO[a MOXHO CUUTaTh
pasBuTMe Teopum 00 YCIOBHBIX MeTapOpMUEeCKMX KOHCTPYKIIMSIX B
4yeJI0BeUeCKOM BOCHpUATUM, IIpeAcTasiieHHom JDx. Jlakodpdom m M.
[>xoHCOHOM B KHUTe «MeTadopbl, KOTOPEIMI MBI XXMBEM»3. DTN yCIIOBHbBIE
MeTadpopryeckue KOHCTPYKIIUN B BOCIIPUISATUN Has3bIBAIOTCS
KOHIIeNITyaJIbHbIMI ~ MeTadpopaMy, KOTOpBle — IIPe[ICTaBJIAIOT  cobov
KOTHUTMBHOE OTOOpakeHMe KOHIIENTyaJIbHOTO JOMeHa-MCTOYHMKA B
KOHIIeNITyaJIbHOM 11eJIeBOM JIoMeHe. Ba’kHO OTMeTWUTb, YTO TaHHas Teopus
KOHIIeNTyaJIbHOVI MeTadOpbl OCHOBBIBAETCS Ha JIMHTBUCTUYECKMX JaHHBIX.

C Ttex nop kak [Dx. Jlakodpd mn M. [I>koHCOH moKasaiu, 4To MeTadopa
SBJII€TCS HeOTheMJIEMBIM 3JIeMeHTOM s3bIKa ¥ MBIIUIeHNs, BasKHeVIIe
3afaven vccieoBaHms MeTadpophl sIBJIsieTCs JOCTOBepHas UIeHTUdMKaIVs
M aHamM3 MeTadpOpMUECKOro si3blKa B  €CTeCTBEHHO  BO3HMKIIINX
JIMHTBUCTUYECKMX  JIaHHBIX  HeXeJIM B  MCKYCCTBEHHO  CO3[IaHHBIX
V30JIMPOBAHHBIX npuMepax?. AHTpOINOLIeHTpIYeCcKIII IO[IXO,
XapaKTepHBIN IJIsl COBPEMEHHOVI JIMHIBVCTVKM, SIBJISIETCSI OCHOBAaHVEM IJIsI
BO3pOCIIIeVl TeHAeHUWN paccMoTpeHmMss MeTadopel B amckypce. Ilo
onpenenenvro C.JI. MwumnuiaHosor, «IVICKYpC TIpenCTaBiIseT cobom
BepOAJIbHO OIIOCPENOBaHHYIO [esTeJIbHOCTh B CIEIMIBHON cdepe»® U
BKIIIOYaeT B ceDs TeKCT ¥ SKCTPaJIMHIBUCTUYECKVe AaHHble. [laHHBII
IOAXOM TIO3BOJIAET  peasin30oBaThb BaXXHBIVI IPUHLNUII  KOTHUTMBHOW
JIVHTBUCTUKY, ITPOBO3IJIACMBINNIL MeTadopy 32JIeMeHTOM MBIIIUIeHV,
KOTOPBIVI MOXET BbIpa’kaThCsl He TOJIBKO C IIOMOIIBIO SA3BIKOBBIX CPeJICTB, HO
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VI APYTMX CIOCOOOB KOAVMpPOBaHMS MHMOpMaImy, TaKMX KaK BU3yasIbHbIE
JaHHBbIe, XeCTbl M MUMMMKa, MYSI)IKaG. Cne;xyeT 3aMeTNThb, YTO KOHIEIITHI
TaKke PUTYPUPYIOT He B M30JISALIMM, a Ha poHe cuTyaumit v coObrTmir’. B
mobOoT MOMEHT BOCHPUATHS HEKOro OOBeKTa, dYeloBeK IIoJTydaeT
MHPOpPMaLMIO O IIPOCTPaHCTBe, OKpyXKalollleM ero, BK/Io4Yas areHTHI,
0OBEKTBHI, 1 COOBITMSA TeKyIlero MoMeHTas. KOHIIENTEI HOCST AVHAMWYECKUT
XxapakTep, TaK KaK OHM (PYHKUMOHMPYIOT B paMKax AMHAMUYECKOro
KOHTEeKCTa, OIIpelesIIoIiero TUIl AeVICTBMS y4YaCTHMKaMi KOTOPOro OHU
aBirsitores. [lonbITKy, IpeanpuHMMaeMble IS TeHepaI3alyy KOHIIeIITOB,
VIMEIOIIMX CXOXKee ceMaHTW4ecKoe 3HadeHNe, ITPUBOIAT K OIlperesIeHVIO
30HBI KOHBEpreHLNM, IO[JepXMBaIOIIell COITIaCOBaHHYIO aKTVBU3ALIVIO
pelpe3eHTaTMBHOCTMI ~ CeMaHTUYeCcKMX  KaTeropmum B pas3/IM4HBIX
MOIOaJIBHOCTSIXS,

JIaGoparopust Metadpoper CBoOomHOro yHMBepcuTeTa AMcTepmaMma
IIPOBOAUT KOMIUIEKCHOe TpexMepHoe wcclefoBaHue MeTadopbl IO
CJIedyIoIIMM  HaIlpaBjIeHMsIM. JIMHIBUCTUYECKOe, KOHIIeNTyaJlbHOe U
KOMMyHMKaTuBHOe. JIMHIBUCTMYecKoe HallpapiieHne paserseT MeTadopy
Ha OpsMyI0 U HeOopsiMylo. XapakTepHOV dYepToy HpsiMOl MeTadOopbl
ABJIACTCA TO, UYTO KOHHeHTyaHBHbIVI AOMEH-VICTOUHUK ITPECTaBJIEH B TEKCTE
HaIlpsMylo, a He VIMIUIMIIUTHO, KaK B HeIpsAMOi MeTadope, a HIpsiMble
KOHIIENITYaIbHbIE CTPYKTYPbl MHTEIPUPYIOTCS B 1IEJIEBOVI JOMEH, HO IIpU
9TOM COXPAHAIOT CBOKO aBTOHOMHOCTB1,

KoHnenryasibHoe HampasiieHMe paccMaTpuBaeT (peHOMeH HOBW3HBI U
KOHBEHIIMIOHAJIBHOCTM ~ MeTadpopbl, a KOMMYHMKaTMBHOe pasflessieT
MeTadopy Ha HaMepeHHYIO 1 HeHaMmepeHHyI0!. O KOHBEHIMOHaJIBHOCTY
JIVMHIBUICTVYECKOM MeTadOopbI MOXKeT CUTHaJIM3MPOBaTh ee
NpeJCcTaB/IeHHOCTh B COBPEMEHHOM JIVMHIBUCTYECKOM TOJIKOBOM CJIOBape,
HamipumMep,  “Longman  Dictionary of  Contemporary  English”.
KonseH1MoHa1bHbIE KOHIIeNTyaJIbHbIe MeTadOopbI OT/INYAIOTCA
«yKOPEeHVBIIIVMMCA B WHOWBUIYAJIbHBIX MEHTAJIbHBIX SHIIMKJIONEeOVAX
OT[IeJIbHBIX HOCHUTeJIeV si3bIKa CTaTyCOM CO CChUIKaMM Ha WX MeHTaJbHble
CJIOBapy M rpaMMaTuyecKue cucTeMbp»2, Hamboree TummuabsM Habopom
IpU3HaKOB OOJIafaloT HeHaMepeHHble, KOHBEHIIVOHAJIbHBbIE, HeIpsIMbIe
MeTadopbIs,

CremyeT OTMETUTH, YTO KOHIIENTyaJIbHOe OTOOpakeHMe [JOMeHa-
VICTOYHVKA Ha 1IeJIeBOVI JIOMeH VMeeT MeCTO, eI MeTadopa He SBJIseTcCs
KOHBEHIIMOHaJILHOV, a TaK ke B CJIy4ae C HOpsAMOV WIM HaMepeHHOU
MeTadpopot, KOrfa aBTOp liejleHallpaBJIeHHO HallpaBjIideT ajpecara
O6paTVITBC5I K OOMEHY-MUCTOYHVKY. P errpeseHTansl KOHBEHIIMOHaIbHBIX
HenpsIMbIX ~HeHaMepeHHBIX MeTadop MPOUCXOAUT HaNpsIMYyIO U3
IOJITOBPEMEHHOV IIaMSTV HOCWUTeNIS si3blKa Oe3 oOpalmeHmsl K IOMeHy-
VICTOYHVMKY, T.K. COOTBETCTBYIOIINVE CTPYKTypPbl Yy>Ke CYIIEeCTBYIOT B
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KOHIIENITyaJIbHOVI CVICTEMe VHIMBWIIA VI OHV MOTYT OBITh HEIIOCPEICTBEHHO
OOCTUTHYTBI ¥ aKTMBMPOBaHBl B IIpollecce IOPOXaeHVs/BOCIPUSATS
TeKCTa.

OObexkToM HaIllero VICCIIEOBAHVISL SIBJIIETCS KOHIIENT KOMNbIOMEpPHDbL
fupyc B  IOWCKypce  KOMIBIOTEpPHOM  Bupycosiormu.  MaTtepuariom
VICCIIeIOBaHM ITOCITY KWIM TeKCThI KOpITyca COBPeMEeHHOI'0 aMepUKaHCKOro
anmmiickoro s3pika “The Corpus of Contemporary American English”
(CCAE). [anHbBIVI KOpIIyC sBJIsieTcsl OOIIEeOCTYIHBIM IS  IIOVCKa
JIeKTPOHHBIM OHJIAVIHOBBIM KOPITyCOM HMCBbMEHHBIX TeKCTOB Pa3jIMUHbIX
JKaHpPOB U 3aIlvicell YCTHBIX TeKcToB rnepuopa 1990-2011 rr., BKIIOUAOIIVIM
425 mwumoHoB ci10oB. Ha matepuaiie TekcroB CCAE ObUI paccMOTpeHBI
HpVMepbl  KOHTEKCTyaJIbHOTO YHOTpeOsieHMsl JIeKCUYecKOoV — eIVHMIIEI
«KOMITBIOTEPHBIVI BUPYC.

ITponecc mueHTHVIKAIMN JIMHIBUCTUYECKMX MeTadpOpUIeCKX edVIHNL]
B IVICKypce KOMITbIOTEPHOVI BUPYCOJIOTMY OCHOBBIBAJICS Ha Irporenype MIP
(Metaphor  Identification = Procedure),  paspa®oTaHHOV  TpymnIon
uccrenoBatestent Pragglejaz Group CBobomroro yHMUBepcHTeTa AMCTepaaMa
nop, pykosoxctsoM I'. CrertHal4, BIIOCTIEACTBUM YCOBEPIIEHCTBOBAHHONM U
npeobpasoBanHom JlabopaTopmenn Metadopsl CBOOOITHOrO yHMBepCUTETa
Amcrepmama B MIPVUL. B ocHoBe «Ilpouenypsl wmmeHTMMKAIIAN
MeTadpOpbl» JIeXKUT SKCIUIMIUTHBIL ¥ HaJeXHBIVI MeTOf, OIlpeiesieHns
JIMHTBUCTUYecKMX MeTadop B Tekcre. Ilponenypa wnenTHdMKaLM
BKJIIOYaeT CJIefIylollie OCHOBHBle OTallbl. 4YTeHMe TeKcTa/AucKypca wu
IOOCTVDKEeHVIe OOIero IIOHVMMAHWSA,  BbIAeJIeHVe JIEKCUYeCKMX eIVIHALL
TekcTa/AMcKypca It IOCIeAyIOIero  aHaInsa, ompepeneHve
KOHTEKCTYyaJIbHOTO 3Ha4eHMs JaHHBIX JIEKCMYEeCKMX eIVHUII; OIpefieieHue
COBPEMEHHOIO0 0a30BOr0 3HAYeHWsS [AaHHBIX JIEKCMYeCKMX  eVIHWLIL,
BBISIBJIEHVIE €0 COOTBeTCTBMSA W COOTHOIIeHU: C IIpeCcTaBJIeHHBIM
KOHTeKCTyaJIbHBIM 3HadeHueM; B cCjlydae BbIABJIEHUS HeCOOTBeTCTBUA
6a30BOro ¥ KOHTEKCTYaJIbHOTO 3Ha4yeHWUVl JIeKCMYeCKOW eIVHWUIIBI, MIpu
KOTOPOM KOHTeKCTyaJIbHOe 3HaueHle MOXeT OBITh yCTaHOBJIEHO B
CpaBHeHMM C 0a30BbIM, J[JaHHas JIeKCMYecKasi eVHUIIA CUMTaeTcs
MeTadoprdeckon’é,

1 ompenerieHMs  KOHTeKCTyaIbHOrO 1M 0a30BOro  3HaueHUsd
JIeKCUYeCKVX eAVHUI] ObIJIV MCTIOIB30BaHbl PsJl ayTeHTUYHBIX aHIJIMICKIIX
3JIEKTPOHHBIX TOJIKOBBIX CJIoBaper, Takmx Kak “Macmillan Dictionary”,
“Longman Dictionary of Contemporary English”, “The American Heritage
Dictionary” mn “Computer User Dictionary” (371eKTpOHHBIVI TOJIKOBBIV
CJIOBapb KOMITBIOTEPHBIX TEPMMHOB), OIMPAIOIIMXCA Ha MacCUBHBIe
KOpITyCHBIEe Oa3bL.

B pesysnprare KoOpIycHOro aHamm3a OBUI COCTaBIeH KOHKOPIAHC,
BKIIOYarommii 112 mpuMepoB  KOHTEKCTyaJIbHOTO  yHOTpeOsieHUs
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JIEKCUYeCKO  eAVHWMIIBL  KomnviomepHuitl  Bupyc. B coorBercTBUM ¢
Hpe/CcTaBJIeHHbIMY  3TallaMy  ITpoliecca WAeHTUdUKAIUM  JIeKCUYeCcKO
MeTadOpPBl, B IIpeIMeT MCCIeIOBaHNs, ObUIN BKIIIOUEHBI Te CJIOBA, KOTOPHIe
BBIABVUT HECOOTBETCTBMe 0a30BOr0 ¥ KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HaueHWs, U
KOTOpble B KOHTEKCTe C JIeKCMYeCKOVI e[VHWIIeVI KoMnublomepHvit 6Bupyc
BBI3BIBAIOT ~ KOHIleNTyaJlbHOe  OToOpakeHMe WM  MeTadopudeckoe
CpaBHeHMe IOCPeACTBOM oObOpallieHNs K MHOVBUIYaJIbHBIM MeHTaJIbHBIM
CJIOBapsAM.

PaccmoTpyM  mpuMep  MCHONIB30BaHMS MPOLelyphbl  VIeHTUdMKaIII
MeTadopsl (MIPVU):

1. ITpouTreHue Tekcra:

“Also a lot of intensive negotiations trying to get those seven truck drivers, three
from Kenya, three from India and another one from Egypt as well, trying to get
those freed, although no positive developments to report at this stage. Drew
GRIFFIN All right. Matthew Chance live in Baghdad this morning, thank you
very much. A new and sinister computer virus is worming its way around the
Internet and it's attaching its name to CNN. Notes on several Internet message
boards claimed CNN has picture proof of Osama bin Laden's suicide. We don't
but once the users open up a file to look at the pictures supposedly, a virus is
unleashed”.

2. OnpepnerieHye jIeKCMYECKMX €IVHMNII, COCTaB/IAIONINX JTaHHBIV TEKCT.
Ha nmanHOM sTarte mporiefypa ObUla IpeoOpa3oBaHa COIJIACHO eI
MCCIIeIOBaHMs, He TpeOyIoIell pacCMOTpPeHMsl BCeX MMUHVMAIBHBIX
JIEKCMYECKMX  eOVHUI]  COCTABJITIONIMX  JaHHBIL — TEKCT, a

HpesroaramoIien BBbISIBJICHVIE MeTadOprIecKoro dokyca,
BBI3BIBAOIIIETO ceMaHTU4YecKoe HampsbkeHye B paMKax
KOHTEKCTyaJIbHOI'O OKpYKeHUs JIEKCUYeCKOV eIVIHULIBI

KomnvlomepHoiil 6upyc. B mmpecraBieHHOM IIpUMepe MeTadopuecKM
CbOI(yCOM SIBJISIETCH ITpeAdVIKaTVIBHasA JIEKCHMYIEeCKasl eAVHVILa warm.

3. Omnpenenenne 6a30BOro 1 KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HaUeHWMI. [j1s maHHOM
JIEKCMYeCKOV eOuHMIIel (Warm) mpy IIOMOIIM Bblllle YKa3aHHBIX
cIJI0Bapert OpUIN HaliZleHbI 0a30BOe 11 KOHTEKCTyaJTbHOe 3HAYeHIS:

- 0OasoBoe 3HaueHue - to make (one's way) with the sinuous crawling
motion of a worm («American Heritage Dictionary™);

- KOHTeKCTyaJIbHOe 3HaueHue - to work (one's way or oneself) subtly or
gradually; insinuate (“American Heritage Dictionary”).

4. Iuddepenimaniiss KOHTEKCTyaJIbHOTO 1 0a30BOr0 3HA4YeHWUVI [IaeT
OCHOBaHMe paccMaTpuBaTh JIEKCMYECKYIO eOuHMIYy Warm Kak
JIVHTBUCTUYECKYI0 MeTadopy.

ITpouenypa MIPVU nossosmwia BeIAeINUTb 44 JIMHTBUCTUYECKIX MeTadop

B IIpeJICTaBJIAIOIIVIX KOHLIEIIT koMnviomepHsiil Bupyc, 94To cocTasisgeT 39.3% ot
olmrero KosjmdecTBa KOHTEKCTOB, W3BJI€YEHHBIX IIyTeM KOPIIyCHOTO
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aHamsa. [Ipn mocnenyroment oOpaboTke JIeKCMUECKOro MaTepmayia ObIT
VICIIOJIB30BaH MeTOJ] MeTadpopudIecKoro MOIeIMpPOBaHMs, pa3paboTaHHBI
CJI. Mwunuianoson!. B ocHOBe mHaHHOrO MeToHma JIEXUT IIpUieM
TaKCOHOMIYECKOVI KaTerOpM3aIiyi.

Ha ocHOBe pgaHHBIX KOPIIYCHOTO aHaIM3a ObUTa cocTaBleHa
MeTadopmdeckasi ~MOIEIb  «KOMIIBIOTEPHBIVI ~ BUPYC»,  SIBJISIOLIASICS
pelipe3eHTaIIeN JOMeHa-MCTOUHMKOB «YertoBek» (95.5%) m «IIpupoma»
(4.5%), w mpencrasisIONiasg COOOM  TaKCOHOMMYECKYIO  CTPYKTYpY,
BKJTIOYAIOIITy!0 0a30Bble TaKCOHBI «4YeJIOBeK KaK COLMAJIBHBIN CyOBbeKT»
(43.2%), «germoBek Kak Owosormueckoe cyirectBo» (54.6%) m «KMBOTHOe»
(2.2%). B pesynpraTe OBUIM BBIIEIEHBI Hanboslee pelpe3eHTaTVBHBIE
00J1acTy TOMEHOB-MCTOYHVIKOB!

(1) Oosesnu (27.3%), mpencTaBiIeHHbIE JIMHIBUCTUYECKVIMY MeTadpopamit:

crippling, to succumb, infected;

(2) 60ebuie deticmBus (15.9%): to attack, to strike, to defeat;

(3) sxusHennviti yuxa (6.8%): to bear, to develop, to replicate (6.8%);

(4) OBuxerus u nosroxerus (6.8%): to worm, to float, to release.

TurmraaeIMmT IIpU3HaAKaMM JIVTHTBUCTIYECKVIX MeTtadop
pelpe3eHTUPYIOMIMX KOHIIeNTyaIbHYI0 MeTadopy KomnwviomepHuitl Bupyc
SIBJISTIOTCS HOBWI3HA, HeHaMepPeHHOCTb, VIMIUTUIIUTHOCTb.
Konsenimonasibaele Metadpopel (Takme xkak infected, global), Toumoe
KOHTEeKCTyaJIbHOe  3HayeHMe  KOTOPBIX  OTpakaeT  OUCKypPCUBHBIE
ocobeHHOCTM ™ 3aPMKCMPOBAHO B CJIOBape, MeHee YacCTOTHBI, UTO
00yCJIOBJIIEHO CpaBHUTEIIBHOVI HOBM3HOV O0JIACTV HAyKM «KOMIIBIOTEPHOVI
BUpycosiornm». JlaHHoe 3aK/IlOUYeHMe [JaeT OCHOBaHMe IIojIaraTh, YTO
HeOTheMJIEMBIM MeXaHVM3MOM OCBOEHWS CHeIMaIbHOIO 3HaHMS oOIacTu
KOMITBIOTEPHOVI ~ BUPYCOJIOTMN  SIBJISIETCS.  KOTHUTVBHOE OTOOpakeHwe
KOHIIENITyaJIbHBIX JOMEHOB-MCTOUYHVKOB Ha I1eJIeBOVI [JOMEH.

Mertadopa, sBIsgrOmIascs yHUBEPCAIBHBIM MHCTPYMEHTOM OBJIaZleHVIS
CIelaJIbHBIM 3HaHMeEM, II03BOJISIET MOJIy4YUTh HaMBHOE IIpefcTaBiIeHle O
BPEeIOHOCHOVI KOMITBIOTEpHOM IIporpaMMe. KoHIlenT xommnsiomepHsiil Gupyc
IIpeCTaBIIsIeT COOOV COBOKYITHOCTb 3HAHWUII O IPUPOIde ¥ ueloBeKe, KaK
OuvosiormyeckoM ¥ COIMAJIBHOM  CYIIecTBe, 3adMKCUMPOBAHHBIX B
MEHTAJIBHBIX JSHUMKIIONEONSX, colepKaHMe KOTOPBIX [AMHAMUYHO WU
oOyCJIOBJIEeHO  JIMYHBIM  OIBITOM  WHAMBMUIOOB.  Tak  Hawmbosee
pelpe3eHTaTUBHBIV CJIOT 00.1€3Hb MeTapOPUUIECKOT MOJIEIIN KOMNbIOMEPHDbLIL
Bupyc oTpakaeT HeHay4dHOe IIpefiCTaBjIeHVe O BHEIPEeHWMM BPEeIOHOCHO
IporpaMMbl B KOMIIBIOTEPHYIO CHUCTEMY, aHaJOIMYHOM TOMY, Kak
Ovosormyeckmit BUPYC IIOpakaeT deJIOBeuecKmil opraHmsM. HawmsHoe
3HaHMe O [eCTPYKTUBHBIX BO3MOXHOCTSIX KOMIIBIOTEPHBIX BUPYCOB
HpeJiCTaB/IeHO TaKMMM JIMHIBUCTUUYeCKMMM MeTadpopamy, Kak debilitating
(=making someone physically or mentally weak (“Macmillan Dictionary™)),
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deadely (=able or likely to kill people (*“Macmillan Dictionary™)), crippling
(=making someone physically disabled, especially unable to walk
(“Macmillan  Dictionary”)), a cmocoObl 3apaXeHMSI W  CTelleHb
pacrpocTpaHeHMsi  BbIpaXeHbI — CJledyronMu  MeTadopamm:  infected
(=containing bacteria or other substances that cause disease), to transmit (=to
spread a disease from one person to another), spread (=if a disease spreads,
or if something spreads it, it affects more people as it is passed from one
person to another), epidemic (=a situation in which a disease spreads very
quickly and infects many people). Metadoprueckast MOIesTb kKOMNbIOMEPHbLI
Bupyc BKIIOYaeT B cels CJIOT 6oiHa, pelpe3eHTUPYIOINMI 3HaHUS 00
OTHOIIIEeHWMAX pe(pepeHTOB, I1epeHeceHHble 13 JOMEHAa-MCTOYHIIKaA «BOVIHA»,
O UeM CBUAETEJIbCTBYET IIPUCYTCTBUIE TaKMUX MeTaq)OpI/IIIECKT/IX JIGKCMYEeCKMX
envHMIl Kak to strike (=to deliberately hit someone or something with your
hand or a weapon (“Macmillan Dictionary™)), to plant (=if someone plants a
bomb, they hide it where they want it to explode (“Macmillan Dictionary™)),
to launch (=to start a major activity such as a military attack (“Macmillan
Dictionary”)). TakcoHOMMYecKasi KaTerOPWsl JKU3HEHHbIL YUkl OTpakKaeT
HeHay4YHOe IIpefiCTaBIeHrie O pa3paboTKe BPEIOHOCHOTO KOMITBIOTEPHOIO
KOIa M BKJIIOYaeT B celdsd CJIeyIOIIIVe MeTadpopmdecKkrie egVMHMIIBL born
(=brought into life by birth (“American Heritage Dictionary”)), develop (=if
people, animals, or plants develop, they change or grow as they get older
(“Macmillan Dictionary™)), replicate (=if a virus or a molecule replicates, or if
it replicates itself, it divides and produces exact copies of itself (“Longman
Dictionary of Contemporary English”)). Henayunoe mpesacrasieHue o
criocobax  (PYHKIIMOHMpPOBaHMS  BUPYCHOV  IpOrpaMMBI  BHYTPU
3JIEKTPOHHOV CUCTeMBI OTpakeHO B JIMHIBUCTUUYECKMX MeTadpopax to worm
(=to make one's way with the sinuous crawling motion of a worm
(“American Heritage Dictionary”)), to float (=to rest or move slowly on the
surface of a liquid and not sink (“Macmillan Dictionary”)), oTHeceHHBIX K
TaKCOHOMWUYECKOM KaTeropmumn O0Buxenus u nosoxeHus. MexaHmdeckast
mpupoaa KOMIIBIOTEPHOI'O BHMPYCa, BBICTYIIAIOIIETO B POJIV MHCTPyMeEHTa
Wi CpeCTBa TPaHCIIOPTUPOBKM BPENOHOCHOI'O KOla BbIpa’ke€Ha B IVICKypce
KOMITBIOTEPHOVI BUPYCOJIOTMM JIMHIBUCTIYecKMY MeTadpopamu to calibrate
(=to mark an instrument or tool so that you can use it for measuring
(“Macmillan Dictionary™)), to deliver (=to take something, especially goods or
letters, to a place (“Macmillan™)), to crash (=if someone crashes a moving
vehicle, they hit something with it, causing damage (“Macmillan
Dictionary”)). Konnenr komnsiomepHoii  6upyc BKIIOYaeT B  cebs
IIpeZICTaBJIeH e O CO3IaHUM BPETOHOCHOTO IPOrpaMMHOIO O0ecriedeHws,
KaK O TBOPUYECKOM IIpoOIiecce, BbIpaXeHHOe MeTanOpVIquKT/IMV[ eaVHMIIaMN
to write (=to use a pen to make words, numbers, or symbols (“Macmillan
Dictionary”)), writer (=someone who writes books, stories etc, especially as a
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job (“Macmillan Dictionary’)), to concoct (=to produce something unusual by
mixing things in a new way, especially a drink or meal (“Macmillan
Dictionary™)).

Ha pamHOM 5STame passurms 0OdacTM  CHENMATIBHOTO — 3HAHSA
«KOMITbIOTepHas BUPYCOJIOTMsA» MeTadpope OTBOAUTCA BaXkKHas poJib
KOHIIENTya/IM3alvii ¥ KaTeropusalyy HOBOIo 3HaHMA'S, ommparolasics Ha
HpeAIIecTBYIONIN OIIBIT CyObeKTa KOIHUTMBHOrO Ipollecca. CTpykTypa
KOHIIeITa «KOMITBIOTePHBIVI BUPYC» SIBJISIETCS ViepapXMYeCcKOV CHUCTEMOV,
duKcupyroleri HeHay4dHOe IIpeJicTaBleHVie O KOMIILIOTEpHOM BUpYce,
0CcODEeHHOCTSX ero (PYHKIIMOHMPOBAHMS M cCrocobax OOpbOBI ¢ JaHHOM
3JIOHaMepPeHHOVI IIPOrPaMMOTVL.
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